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META®OPU SAK PEIIPESEHTAHTU KOHUEINTY YYEHDb
(HA MATEPIAJII TBOPIB IBAHA ®PAHKA
TA YAPJIb3A JIKKEHCA)

Y emammi pozenaoaromeca excnnixayii konyenmy Y4YEHD
Ha ocHoei ananizy memadghop y meopax leana @panka ma Yapnvia
[ikkenca. B pesynomami 3icmagienna memagyopuiHux oOuHuUyb
6uUOinieno ynieepcanvti it emHOKYIbMYPHI KOMROHEHMU.

Knrwouosi cnoea: memaghopa, konyenm, oonopcvka cehepa,
peyunicnmua cehepa, oopaz-emaion.

Meradopa B MOBO3HaBUIi HAyIll CTAHOBUTH OCIITHUIIHKHIMA
iHTepeC HE OJHE HeCATWIITTS, NpOTe paHime yBara Oyma
CKOHIICHTPOBaHA HA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMY acCIeKTi, a 3 KiHIs
MUHYJIOTO CTOJITTS Yy 3B'S3KYy 31 CTAHOBJIGHHSM aHTPOMOMETPUYHOL
HayKOBOi TMapaJurMH IOCIiIpkeHHs Meradopu HaOyno "mpyroro
quxaHHs'": 11 cTanu pO3rsAfaTH IMiJi HOBUM, JIIHIBOKOTHITUBHUM,
KyTOM 30py. B cyd4acHiil minrsictuni meradopy iHTEpHIpPETYIOTh SIK
MOBHHH, KOTHITUBHUI Ta KyIbTypHUHA (heHOMEH. 3HAYHUH BHECOK Y
TOCITIKEHHST MeTa)OPUYHUX ONWHUIG 3POOMIIM TaKi BITUYM3HSIHI Ta
pociticeki Bueni: B.H. Temiss, H. . Apytionosa, T.H. CknsipeBchKa,
O.I1. Jlepuenko, JI.B. Kpaseunr, H.B. Cnyxaii, T.M. CykaneHko,
T.€. Kic, 0.B. Tumumenko Tta iH. Ta Bce »x 0araro acrekTiB
3aJIMIIAETHCS 11032 YBarol HayKOBIIB, cepell sIKHX 1 MeTadopryHa
excrutikanis konuenty YYUYEHbD.

AKTyaJIbHICTh HAyKOBOi PO3BIIKA 3yMOBIEHA 3araibHOIO
CIpPSIMOBAHICTIO CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBA Ha BUBYCHHS 3B'SI3KY
MUCJICHHEBUX TPOIIECIB 3 KYJIETYPOI) €THOCY B OKPEMHX Pi3HOBHIAX
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TUCKYPCY, @ TAKOXK Ha JOCIHIKEHHS JIIHTBOKYJIbTYPHUX KOHIIENTIB Yy
3iCTaBHOMY acIeKTi.

Mera crarTi— 3'sicyBaTh  MeTaopuUHE  HANOBHEHHS
koHnenty YUEHD y 3ictaBHOMY acriekTi.

IpenmeTom nocitiKeHHS € MeTa(OpUYHI OJAMHULIL Y TBOPAxX
IBana ®panka Ta Yapns3a [likkeHca.

XymOKHIE TEKCT — IIe OCOOJMMBHH CITOCIO  BiTOOpaKeHHS
JIIACHOCTI, pe3ysbTaT B3aeMoOmIil IHIWBITyaTEHOTO Ta
3araJIbHOHAPOAHOTO, EMOLIHHOTO 1 PaliOHAILHOTO, YHIBEPCATBHOIO I
€THOCIIENM(ITHOTO Yy CBIIOMOCTI NMHCHMEHHWKA, TOMY 3BEPHEHHS [0
XYIOXHIX TBOPIB € BUIPABAAHUM TIIXOJOM JI0 aHATI3y KOHIIENTIB. A
OJIHUM i3 MaricTpaJbHUX EKCIIOHEHTIB eTHOKYJIBTYpHOI iH(opmalii €
Metadopa, ampke MeragopuyHi MpoeKUii 0a3yloTbCsl Ha 3iCTaBICHHI
pi3HUX CYTHOCTEH, BOHM "TIPOITyCKAaroTh"' 3HAHHS IPO HABKOJMWIITHIN
CBIT uepe3 mpuaMy "mroguHa", 3 i KOMIUIEKCOM 3HaHb Ta YSBICHB, 13
CHCTEMOI0  €THOKYJIBTYpHHUX  IiHHOcTel [4, c¢.91]. Meradopu
TPYHTYIOThCS TIEPEBAYKHO HA BiJHOIIEHHSX, SIKI BUHHUKIIHM B Pe3yNbTaTi
B3aemonii moauHu 3 1 Pi3WYHMM 1 KymbTypHHUM oToudeHHsSM. Lle
cBOepiiHa 00pa3Ha (opMa palioHATLHOCTI, 3aci0 Mi3HAHHS AIMCHOCTI.
Cnig 3a3HaunTH, 0 A7 HAILOTO JOCTIIKEHHS BRXXKIMBUM ACIIEKTOM
MeTadopH € Te, M0 BOHA EKCILTIKYE JIiaJlor MiXK KyJIBTYPOIO 1 aBTOPOM.

Ba3yrounch Ha JIIHFBOKOTHITHMBHHMX 3acajax JOCIHIJKCHHS,
crigom 3a JI.B. Kpaseus, Metadopy BH3Ha4aeMO SIK "MOBHE SIBHILE,
10 Ma€ KOTHITHUBHE MATPYHTSA 1 € BUKOPUCTaHHSAM MOBHOTO 3HaKa
OJIHI€T KOHIIETITYaJbHOI cepH Ha TIO3HAYEHHS CKJIQJHHKA 1HIIO1, SKe
3YMOBJICHE acoliallisMd 3a MOAIOHICTIO YW KOHTpacTHicTIO" [2,
c. 32]. Sk 3a3nauae O.I1. JIeBueHKo, "BaXJIMBOIO € yBara J10 JKepena
meTtadopwusartiii (a pe3ynbrar 31e01IbII0r0 HATIPABICHIH HA JIIOINHY,
Ha i sKocTi, nii, MOBEmiHKY). Y IIbOMYy CEHCI JDKEpeso
MeTadopuzaliii curHamizye mpo CYTHOCTI, AKi € A COLiyMy
eTAJIOHOM, SIKMM COILliyM Hajnae nepeary" [3, c. 67]. MoTuBoBaHiCcTh
BUOOpY €TaJloOHy, SIKUH € (QyHAaMEHTOM OOpa3HO-MOTHBAIIHHOT
CTPYKTYpu MeTa)opH, 3yMOBIIOETHCA THM, SIKa 3 O3HAK y HBOMY
aKTyalizyeTbes. JloCiTHUKH HaroJOmIyr0Th, M0 OUIBIICTE 00pa3iB-
eTAJIOHIB HAiJIeHI €THOKYJbTYpHOIO KOHOTAIlI€I0: BUOIp €TalloHy
Ul HOMiHaLii — 1je BUOip XapaKTepHUX AJsl €THIYHOTO CIIPHHHATTS
00’€KTiB HaBKOJHMINHHOTO CBIiTy, a/Ke "eTHiYHa CBiJIOMICTb
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HApOJDKYE ETHIYHWI 00pa3-ysBICHHS NP0 THIIOBE JUIS €THOCY
moHaTTs" [9, ¢.58]. Omke, MH pO3yMiEMO  €TallOH  SIK
"XapakTepooriyHy o0pasHy MiAMIHY O3HAaK JIOAWHU YM IMpeaMera
SIKOIOChH PEaJIi€l0 — MEePCOHO0, HATypadbHUM 00’ €KTOM, PIUdI0, IO
CTAalOTh 3HAKOM JIOMiHYIO4WOi y HHUX, 3 TOYKH 30py MOOYyTOBO-
KylIbTypHOTO  gocBimy,  BmactuBocti" [7,  c¢.242].  Iomo
knacudikariif Metadop, To B CydacHiil JIHTBICTHII IX MTPOMTOHYETHCS
YUMayo, 3aJie’KHO B 3aBIaHb JOCTHITHUKA OEpyTh 3a OCHOBY
neBHUN kiacuikamiiHuid acnekT. s Hamoro JOCHTIKSHHS MH
BH3HAYMIIN MIPIOPUTETHAM PO3MOALT MeTadop 3a T. 3B. TOHOPCHKIUMH
chepamu.  OCKUIBKM ~ OCHOBHA  JIIHTBOKOTHITMBHA  OTepallis
MexaHi3My MeTadopuzalii — TpPOEKTyBaHHS CTPYKTypH 3HaHb
JOHOPCBKOI cepu Ha CTPYKTypy 3HaHb PELUITIEHTHOI cdepu, TO
TEPMIHOJIOTIYHUM  amapaToM Ui aHajmizy  MeTaQopHIHUX
KOHCTDPYKIIH € JIOHOpChbka Ta penumnieHtHa cdepu  (3a
JL.B. Kpageup [2], A. Yenxi [8], C.C. Iloramuyk [5],
0.0. CeniBanoBoto [6]). Bwubip oOpasy-eTaioHy 3  TIEBHOI
JIOHOPCBKOI cdepu st MeTaopuyHOi MPOEKIii Ha PEIUITiEHTHY
cdepy 3yMOBIICHHH HacamIepell KOpeIsIiclo IXHiX BIaCTHBOCTEH, a
TaKOX KOMIIUTSALIIERO IHIMBITyaIbHOTO aABTOPCHKOTO Ta
KOJIEKTHUBHOTO IIICBIAOMOr0 KOMIIOHEHTIB.

Mertadopu ciykaTh UIs mepegadi He Bciel iHpopmanii, a
HaWOUTBII CYTTEBOI, Cepel SKOi BH3HAYAIbHE MIiCIle HaJIe)KHUTh
MeTadOpUYHUM TIPOEKIisiM Ha pernunieatHy chepy YUEHD.
HochinuBmm wmeradopuyni oguaumi y TBopax [. dpanka Ta
Y. JlikkeHCa, BU3HAYWJIM, IO CIUIBHUMH IS aHTJIHCHKOI Ta
yKpaiHCcbkoi MOB € goHopchKi cpepu TBAPMHU ta 3JIOYMHLL. Y
tBopax Y. Jlikkenca Ta . ®paHka BUABWIN CIIIBHUN IS TBOX
JOCTIDKYBaHUX JIiTepaTyp oOpas-eranoH ocen/ donkey, mule, mo
HaJIeXUTh goHOpcbkid chepi TBAPHMHUM. Kpim choinbHuEX,
BHOKpEMHWJIM ¥  eTHOCHenuQidHi  eTajoHh I KOXKHOI
JIHTBOKYJIBTYpHU: aHrI. miserable little dogs (newacni manenvii
cobauku) (Ch. Dickens 1, ch. 7); little animal (marnenvxa meapuna)
(Ch. Dickens 2, ch. 11); reasoning animals (mucaaui meapunu) (Ch.
Dickens 3, p. 1, ch. 1); yxp. meoseodi (1. ®panko 4, c. 426). Bubip
TBapUH-ETAJIOHIB MO3HAYEHUH €THOKYJIBTYPHUM YHHHUKOM: dOg JUIS
AHTJIO-CAKCOHCBKOI Ta gedmiob  (Me08idb) IS yKpaiHCBKOi

150



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBICTHKHU: Teopis i mpakTuka

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

MHTBOKYNbTYpH [1, .67 —68] BHCTymaloTb  TBapuHaMu 3
cuMBOJIiYHUM HaBaHTaxeHHsM. [llono oOpasy ocen / donkey, mule,
TO I1I¢ YHIBEpCaJbHHA CUMBOJ HEPO3YMHOCTi. 3a3HAYMMO, IO
HaBelEHI eTajoHH 000X  MOCHIMKYBaHMX MOB IIO3HAYCHI
3HEBAXJIMBOIO OI[IHHOIO KOHOTAIII€0: CTBOPIOIOYM IIi MeTapopUUHi
ONIMHUII, THCHbMEHHUKU aleioBald JO HEIIACHOI JOJi YYHIB.
Meradopa "... cmopeoncwbki  axademii, Oe suamb Meodeeodie
manyroeamu — 6cix Ha ooun aao i ecix 6ez mamu" (1. ®panko 1,
c. 186) € catuporo Ha OCBITHIO cucTeMy, B sikili . dpaHko akneHTye
Ha HiBENIOBaHHI ocoOucCTOCTell Y4HIB (K 1 reasoming animals y
Y. JlikkeHca), BOHH aHAJIOTI3yIOTHCS 3 APECHPOBAHIMH BEIMEISIMHU.
B 1. ®panka ta Y. [likkeHca 3HaX0AMMO MeTaQOPHUUHI aHAJIOTIT YUHS
31 3mounHLEeM: 0ioHull deninkeenm (1. @panxo 3, c. 314), an unhappy
culprit (newacnuii 3nouuneyv) (Ch. Dickens 1, ch. 7), B sxux 3a
JOTIOMOTOI0 ~ eMITETIB  6ionuti Ta unhappy TiOKPECTIOETHCS
OesmpaBHicTh yuHiB. [ns "3aroctpeHHA" oOpa3zy yuHs oOujaBa
MMMCHMEHHHUKH 3BEPTAIOTHCA 10 MeTadopu scepmea / victim. YUeHb €
JKEPTBOIO YUHUTENS SK BUKOHABIA TIJICCHUX ITOKapaHb, AKi Oyiu
HEBIA’€MHOK YAaCTUHOI TOrOYacHOI CUCTEMHM BUXOBaHHA 1
HaB4yaHHA. Kpim cmoimpHEX cdep, Buaimmm cdepu, sSKi Oynm
JIOHOpaMU JIUIIE JIJIST OJHIET 3 ABOX JOCTIIKYBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYD.
Tak, aHMIIACHKUHA JNiTEPaTYypHO-XYIO0KHIH TUCKYpC TMpeacTaBlIeHUN
Mmetadopamu 3 goHopcbkux chep PEJIITTA (Pilgrim to Parnassus —
niniepum, sxuti npamyseas oo Ilapuacy (Ch. Dickens 2, ch. 11)),
IMPUPOAHI YTBOPEHHSA  (stony  stupefaction — xam’sine
sayineninusn  (Ch. Dickens 2, ch. 12), METAJl (leaden casket—
ceunyesa kopobka (Ch. Dickens 2, ch. 12). B ocHOBY ABOX OCTaHHIX
MeTtadop MOKJIaJeHa BIACTUBICTH "BAXKKICTH', 32 OMIOMOTOI0 YOTO
nepenaeTbes 00pa3 yuHsl.

Honopceka cpepa POCJIMHU y tBOpax Y. Jlikkenca Oyma
TaKOX TIPOMYyKTUBHOIO: mental green-peas (po3ymoguil 3eieHutl
eopoutok), intellectual asparagus (inmenexmyanvHa cnapoica),
mathematical gooseberries (mamemamuunui arpyc); left off blowing
one day, and remained in the establishment a mere stalk (¢ ooun
OdeHb nepecmas ysicmu I 3aIUWUBCS V 3aKAaA0l Y 6uensioi cmebia)
(Ch. Dickens 2, ch. 11). BapTo HaBecTH IpOMOBHCTY IIUTATy 3 TBOPY
"Jlom6i Tta cur" Y. likkeHnca (rmaBa 11): A/l the boys blew before
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their time. Mental green-peas were produced at Christmas, and
intellectual asparagus all the year round. Mathematical
gooseberries (very sour ones too) were common at untimely seasons,
and from mere sprouts of bushes, under Doctor Blimber's
cultivation — "Bcl XJ0M4MKK po3UBiTaNM nepequacHo. PosymoBuid
3eJIeHMii TOpOWIOK J1o03piBaB 1o PisgBa, a iHTesleKkTyanabHa
cmap:ka — BBechb pik. Iligx Harmgmom  mokropa  bmimOepa
MaTteMaTHYHu arpyc (i qyke KHCITUH) HECBOE€YACHO 3 SBIIABCS, 1
npuToMy Ha Monoaux maroHax". HaBeaeHuil imocTpaTHBHUIMA
Marepian mokaszas, mo eramonn 3i chepu POCIIMHU mo3naveHi
HETaTUBHOIO KoHoTamicr. Sk 6aunmo, Y. JlikkeHC I omucy
HEIIaCHOTO CTaHOBHILA Y4YHIB ameiroe A0 (ITOHIMIB, OCKLIBKH
POCIIMHY — JKUBI OpraHi3mH, ajie 3 JZ0BOJI 0OMEXEHUMH (YHKLIIMHU
Ta MOXIHMBOCTAMH. MartepiaJl 000X MOB 3acBiAUye BHCOKY
MPOAYKTHBHICTH eTanoHiB 3 apxichepu [IPUPOA.

I. ®panko B MeraOpHUHMX 300paKEHHAX YUYHIB YacTo
aremnroBaB 10 o0pasy mymany, O € CKIAL0BOIO JOHOPCHKOI chepu
I[MPUPOAHI ABUIIA: "mo minvxu nesno, wo, kpim I puys, maxux
"mymanie sicimmaoysmux" mixc mocopiunumu wxoaspamu oyro 18
na 30" (1. ®panko 2, c. 78). Uepes cBOi BIACTHBOCTI TyMaH, SK i
TEMpsiBa, TOPOKYE CHUMBOIIKY HESICHOCTI, HEBUPA3HOCTI, Iedai,
HeynTBa. 3agikCOBAaHO TNPOCKTYBAaHHS Ha PELUIIEHTHY cdepy
YYEHb 1 BnactuBoCTi IHIIMX MAOHOPCHKUX CQep, HANPHKIAL:
BUIAATHI AIAYl (Enaminono (1. @panxo 1, c. 188)), IITAXHU
(eosopsui copoxu ma nonyeai (1. @panko 1, ¢.186)), HEXUBI
OCOBMU (nomepmsinu (1. dpanko 3, c. 296)).

3arajgom 3'sCOBaHO, IO I aHDIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB
HaWIPOAYKTUBHIIMMUA € MeTapopuyHi OJUHHIN, ETAIOHH SKUX
3amo3mueni 3 apxicpepu [IPUPOJIA, amke mnpupona—
MEpPMaHEHTHUH O00'€KT CIIOCTEPEXEHHS JTIOAMHU. ToMy SIK eTanoHH
4acTo BUCTYMaloTh (piopa i QayHa, Kiaimar, JaHamadTt, TPUPOIHI
MaTepiany, TMpUTaMaHHi reorpadiuHOMy apeajqy MOIIMPEHHS
NeBHOro eTHocy. akTop MNPHUPOAHOTO CEpeNOBHIIA Biairpae
HaWBaXIUBINTY poib y (OPMYyBaHHI JIHTBOKYJIBTYPHOTO 3MICTY
MOBH. B mexax miei cepu BuaineHO yHIBepCcanbHi i €THOKYJIBTYPHI
KOMIIOHEHTH. BcraHoBneHo, 1m0 Oimbimicts  Metadop,  sKi
eKCIUTiKyroTh KoHIlenT Y UEHD, BimoOpakatoTs HellacHe CTaHOBUIIIE
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Dziubenko O.M. Metaphors as representants of the student
concept (based on works by Ivan Franko and Charles Dickens).

The article discusses explications of the concept
"STUDENT" by analyzing metaphors in the works of Ivan Franko
and Charles Dickens. Referencing the literary-artistic discourse is
an effective way of researching concepts, because this kind of
discourse is the combination of author's individual and collective
subconscious components. Terminology for the analysis of
metaphorical structures are donor and recipient areas.
Identification of universal and ethno-cultural components is based
on comparison of metaphorical mapping units.

Key words: concept, metaphor, donor area, recipient area,
reference image.

J3100enko O.M. Meradopsl Kak penpe3ecHTaHTHl KOHIENTa
yuenux (Ha Marepuaie mpom3BencHui MBana ®panko um Yapibia
Jukkenca).

B cmamve paccmampusaiomca IKcnaukauuu KoHuenma
YUYEHHUK na ocnosge ananuza memaghop 6 npouseedenusx Heana
@panko u Yapnvza /luxkkenca. B pesyremame conocmaenenus
Memaghopuueckux  eOuHUYy  6bI0ENEHO  YHUBEPCATIbHbIE U
IMHOKYTbMYPHBLE KOMNOHEHbL.

Knioueevie cnosa: memaghopa, konyenm, oonopckas cghepa,
peuunueHmuan cehepa, 00paz-Imainon.
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